Sepher Aleph Dibre Hayyamim (Chronicles)
Chapter 5
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1. ub’ney R'uben b’kor-Yis'ra’El »i hu’ hab’hor ub’chal’lo y’tsu ey ‘abiu mt’nah
b’koratho lib’'ney Yoseph ben-Yis'ra’El w’lo’ I'hith’'yaches lab’korah.

1Chr5:1 Now the sons of Reuben the firstborn of Yisra’El (for he was the firstborn,
but because he defiled his father’s bed, his birthright was given to the sons of Yoseph
the son of Yisra’El; and the genealogy is not to be counted the birthright.

<5:1> Kat viot PouBnyv mporotokov Iopand, 61 ovtos 6 mpwtdTokos,
kal év 1@ dvaffvar ém T kolTmv Tod maTpds avTod Edwkev edAoylav adToD
T® Vid adTod Iwomd vie Iopand, kal ok éyevealoyOm els mpwToToéKLA:
1 Kai huioi Roubén prototokou Israél, houtos ho prototokos,
And the sons of Reuben the first-born of Israel — he was the first-born,
kai en tg anabénai ¢pi tén koitén tou patros autou
but because of his going up to the strewn bed of his father,
edoken eulogian autou to huig autou Ioséph huig Israel,
was given his blessing to the sons of Joseph, son of Israel.
kai ouk egenealogéthe eis prototokia;
And he did not trace descent rights of the first-born.
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2. ki Yahudah gabar H’echayu ul’nagid mimenu w’hab’korah I'Yoseph.

1Chr5:2 Yahudah prevailed his brothers,
and him came the chief ruler, but the birthright was to Yoseph),

2> 31 Iovdas SuvaTos Loyiu katl év Tols ddeAdols adTod
\ 9 e 4 9 9 ~ \ e 9 ’ ~
Kal €ls Tryovpevov €€ avTod, kat 1) edAoyla Tod lwond.
2 Ioudas dynatos ischui kai ¢n tois adelphois autou
Judah was mighty in strength his brothers,

kai cis hegoumenon ex autou, kai hé eulogia tou Ioséph.
and one was o be a ruler of him, and the blessing was Joseph’s.
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3. b’'ney R'uben b’kor Yis'ra’El Chanok uPhallu’ Chets’ron w'Kar’'mi.
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1Chr5:3 the sons of Reuben the firstborn of Yisra’El were Chanok
and Phallu, Chetsron and Karmi.

3> viol Poufmy mpwtoTokov Iopand: Evey kal ®addovs, Apowv kat Xappt.

3 huioi Roubén prototokou Israél; Enoch kai Phallous, Arson kai Charmi.
The sons of Reuben first-born of Israel — Hanoch, and Pallu, Hezron, and Carmi.
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4. b’ney Yo’El Sh’'ma™'Yah b’no Gog b'no $him'"i b'no.
1Chr5:4 The sons of Y0’El were ShemaYah his son, Gog his son, Shimei his son,

4> viol lomA: Zepet kai Bavaia vids adTod. kat viol N'ovy viod Xepei-
4 huioi Io€l; Semei kai Banaia huios autou.
The sons of Joel — Shemaiah his son, and Banaia his son:

kai huioi Goug huiou Semei;
and Gog his son, Shimei his son,
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5. Mikah b’no R’aYah b’no Ba“al b’no.
1Chr5:5 Mikah his son, ReaYah his son, Baal his son,
<5> vios adTod Muya, vios avTod Prya, vids adTod Baal,

5 huios autou Micha, huios autou Récha, huios autou Baal,
Michah his son, Reaiah his son, Baal his son,
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6. B’erah b'no heg’lah Til'gath pil’n’eser melek ‘Ashshur hu’ nasi’ [aR’ubeni.

1Chr5:6 Beerah his son, Tilgath-pilneser king of Ashshur carried away captive;
he was leader of the Reubenites.

<6> vids avTod Bempa, 6v petdrioev Oayrabdalvacap Baoiheds Acoovp:

ovTOs dpxwv T@v PouBmv.

6 huios autou Beéra, metQkisen Thaglathphalnasar basileus Assour;
Beerah his son, resettled Tiglath-pileser king of Assyria -

houtos archon ton Roubeén.
he was ruler of Reuben.
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7. w’echayu 'mish’p’chothayu b’hith’yaches |'thol’dotham haro’sh Y'"i’El uZ’kar'Yahu.
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1Chr5:7 And his brothers by their families, in the genealogy of their generations,
were Yei’El the chief, then ZekarYahu
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<T> kal ddeAdol avdTod T1) TaTPLE AOTOD €V Tols KATAAOXLOROTS AVTAV
KaTo yevéoels avTdv: 0 dpxwv lomA kat Zayapra
7 kai adelphoi autou té patria autou en tois katalochismois auton

And his brethren of his family in their distribution

geneseis auton; ho archon Io€l kai Zacharia
their generations - the ruler Jeiel, and Zechariah,
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8. uBela™ ben-"Azaz ben-Shema™ ben-Yo’El yosheb baAro’er
w’ ad-N’bo uBa“al m’“on.

1Chr5:8 and Bela the son of Azaz, the son of Shema, the son of Yo’El, lived in Aroer,
even to Nebo and Baal-meon.

8> katl BaAek vios Olovl vios Eap,o. VLOS qu)v
o ’ 9 A \
ovTos kaTwkmoev év Aponp kat €ém NaBav kat BeeApawv
8 kai Balek huios Ozouz huios Sama huios Ioéel;
and Bela son of Azaz, son of Shema, son of Joel,

katokesen en Aroér kai epi Nabau kai Beelmaon
dwelt in Aroer, even unto Nebo and Baal-meon.

X947 4331y a43ay 4v3-4a0 IwA pe=ylvo
14001 h449 799 YALYPY Y

7B TITTIR? MN2TR XIADTIY W) mmw
TYO1 PIND 137 DIIpR 3

9. w' yashab “ad-I'bo’ mid’barah ~hanahar P’rath
miqg’neyhem rabu »’erets Gil" ad.

1Chr5:9 And he settled unto the entrance of the wilderness
the river Prath, their cattle had increased ‘11 the land of Gilead.

(9> K(l.\l. 1Tp(\)S &VG/TO)\&,S KG,'T(;)K'T](J'ev é(.l)s épxop,évmv 'T'f]S épﬁp.ov
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ATTO TOV TOTALOV Ud)pCLTOU, OTL KTTVT) ALVTWV TI'O)\)\G. €V Y1 (1)\(1(18.

9 kai katgkésen heos erchomenon tés erémou
And according to he dwelt unto the entrance of the wilderness
tou potamou Euphratou, ktené auton polla ¢ gé Galaad.

the river Euphrates; cattle their multiplied i land of Gilead.
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10. ubimey Sha'ul “asu mil’chamah - wayip’lu b'yadam
wayesh’bu b’ahaleyhem “al=2al=p’ney miz'rach [aGil"ad.
1Chr5:10 And in the days of Shaul they made war , who fell
their hand, so that they dwelt in their tents the face of the east of Gilead.

10> kat év Mpépars LaovA émolnoav TOAEROV TPOS TOVS TAPOLKOVS, KAl ETETOV
€v YepoLv adTOV KaTokoDVTes év okmuals éws mhvTes kat’ dvartolas Tis ['alaad.
10 kai en hémerais Saoul epoiésan polemon ,

And in the days of Saul they made war in the land,
kai epeson ¢n chersin auton katoikountes ¢n skéenais

and they fell their hand, and they dwelt in their tents

anatolas tés Galaad.
east of Gilead.
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1. ub’ney-Gad am yash’bu b’erets haBashan -Sal’kah.
1Chr5:11 And the sons of Gad lived them in the land of Bashan to Salekah.

A1 Yiol I'ad katévavt adTdv katdknoav év 77 Bacav éws Xelya.

11 Huioi Gad katenanti auton té Basan Selcha.
and the sons of Gad dwelt them the land of Bashan Salcah.
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12. Yo’El haro’sh w'Shapham w'Ya 'nay w'Shaphat HaBashan.

1Chr5:12 Yo’El was the chief and Shapham ,
then Yanay and Shaphat ' Bashan.

12> IomA 6 mpwToTOKOS, KAl Ladap 6 dedTepos, kal lave 6 ypappaTevs év Baoav.

12 16€l ho prototokos, kai Sapham , kai Iani ho grammateus ¢n Basan.
Joel the ruler, and Shapham , and Jaanai was the scribe :n Bashan,
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13. wa’'acheyhem I’beyth ‘abotheyhem Mika’El
u w'Sheba” w'Yoray w'Ya’kan w'Zi"a wa Eber shib’ ah.

1Chr5:13 And their brothers of the house of their fathers were Mika’El,

, Sheba, Yoray, Yakan, Zia and Eber, seven.
13> kal ol d8eAdol adTdV kat’ olkovs maTpLdv avTdv: Muixand, MoooAAap
kal ZePee kal lopee kal layav kat Zove kat QBm3, éma.
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13 kai hoi adelphoi auton oikous patrion auton; Michaéel,
and their brethren the houses of their families — Michael,

kai Sebee kai Ioree kai Iachan kai Zoue kai Obéd, hepta.
, and Sheba, and Jorai, and Jachan, and Zia, and Heber - seven.
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14. ‘eleh b’'ney ‘Abichayil ben-Churi ben-Yaroach ben-Gil"" ad
ben-Mika’El ben-Y’shishay ben-Yach’do ben-Buz.

1Chr5:14 These were the sons of Abichayil, the son of Churi, the son of Yaroach,
the son of Gilead, the son of Mika’El, the son of Yeshishay,
the son of Yachdo, the son of Buz;

14> obroL viot ABuyatA viod Ovpt viod I8ar viod INadaad
viod MuyanA viod Ioar viod Tovpl viod ZaBovyap
14 houtoi huioi Abichail huiou Ouri huiou Idai huiou Galaad
These are the sons of Abihail son of Huri, son of Jaroah, son of Gilead,

huiou Michael huiou Isai huiou Iouri huiou Zaboucham
son of Michael, son of Jeshishai, son of Jahdo, son of Buz,
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15. ‘Achi ben-"Ab’di’El ben-Guni ro’sh 'beyth ‘abotham.
1Chr5:15 Achi the son of Abdi’El, the son of Guni, was chief of the house of their fathers.

15> viod ABSLMA viod IN'ovvi: dpywv olkov maTpLdv.
15 huiou Abdiel huiou Gouni;
who was the brother of the son of Abdiel, son of Guni,

archon oikou patrion.
ruler of the house of the families.
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16. wayesh’bu 1« Gil""ad >=Bashan u»ib’notheyah

u =mig’r’shey Sharon al-thots’otham.
1Chr5:16 And they lived i1 Gilead, i1 Bashan and i1 its towns,
and the open lands of Sharon, on their borders.

16> kaTokovv év I'adaad, év Bacav kal év Tals kdpats adTdv
\ /7 \ ’ (74 9 4
Kal TAvTa Ta Teplywpa Xapwv éws é£6dov.
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16 katgkoun ¢ Galaad, ¢ Basan kai ¢ tais komais auton

And they dwelt ' Gilead ' Bashan, and her towns,
kai ta perichora Saron exodou.

and in the places round about Sharon, the exit.
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17. ulam hith’yach’su bimey Yotham melek-Yahudah
ubimey Yarab’"am melek-Yis'ra’El.

1Chr5:17 of these were counted by genealogies in the days of Yotham king of Yahudah
and in the days of Yaraboam king of Yisra’EL

A7> mavrev 6 kaTadoyiopos év Mpépats loabap Baoidéns Tovda
kal év Mpépats Iepofoap Baoidéws IopanA.
17 ho katalochismos en hémerais Ioatham basileos Iouda

the traced descent in the days of Jotham king of Judah,

kai en hémerais Ieroboam basileos Israél.
and in the days of Jeroboam king of Israel.
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18. b’'nev-R'uben w'Gadi wachatsi shebet-M’nasseh =b’'ney=-chayil ‘anashim
nos’ey magen w’chereb w'dor’key qesheth ul’'mudey mil’chamah ‘ar’ba’im
w'ar’ba ah ush’ba’~ w'shishim yots’ey tsaba’.

1Chr5:18 The sons of Reuben and the Gadites and the half-tribe of Manasseh,

valiant sons, men who bore shield and sword and shot with bow and were skillful
in battle, were forty-four seven sixty, who went (o war.

18> Yiol PouBmy kai I'ad kai fpiov pvAdfis Mavaoon €€ vidv Suvdpews,
dvdpes alpovres domidas kal pdyatpav kal Telvovres T6Eov
kal dedudaypévoL moOAepov, TecoapdkovTa kKal TEoTapes XLALades
Kal €émTakoolol kal eEMkovTa ékmopevodpLevol els mapdTaiv.
18 Huioi Roubén kai Gad kai hemisy phyles Manassé
The sons of Reuben and Gad and the half tribe of Manasseh,

huion dynameds, andres airontes aspidas kai machairan
the sons of the forces, men lifting shield and sword,
kai teinontes toxon kai dedidagmenoi polemon, tessarakonta

and stretching the bow, and being taught war - forty
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kai tessares kai hepta kai hexékonta ekporeuomenoi ¢ parataxin.
and four and seven and sixty, going forth the battle array.
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19. waya asu mil’chamah - wiYtur w’Naphish w’Nodab.
1Chr5:19 And they made war , Yetur, Naphish and Nodab.

<19> kai émotovv 11'6>\ep,ov p,e'rd TOV Ayapmvov Kol I'rovpaf,wv
kal Nadioalwv kat NadaBalwv
19 kai epoioun polemon kai Itouraion

And they made war , and Jeturites,
kai Naphisaion kai Nadabaion

and Nepishites, and Nodabeans.
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20. waye az'ru hem wayinath’'nu w' hem

ki za aqu bamil’chamah w’na'tor lahem ki-bat’chu bo.

1Chr5:20 And they were helped them, and and were
them were given ; for they cried out the battle,

and He was entreated them, they trusted

20> katl kaTloyvoav ém’ adTOV, kal édoBnoav els xelpas adTdV ol AyapaioL
Kal TAVTA T4 CKMVOPATA aOTdV, 8TL mpds Tov Bedv €BdmMoav év Td modépw,
kal émkovoey avTols, 8T HAToay ém’ adTov.

20 kai katischysan ep” auton, kai edothésan

And they were called to aid them, and were delivered up
kai ta skenomata auton, hoti ton eboésan
, they and the tents; for they yelled
to polemg, kai epekousen autois, €lpisan .

the battle, and he heeded them, they relied

YAXLy J4nr )04 YAWIR YARYN YARYPY T IWAY 2
D4 ALY Wadk wiIr WA )lk Waqvwuy )4 yawyny

DOORR TN M28 DR D7) DIIPR 3WNND
08 TIND DTN WD) 07908 DIRG9 wnm

21. wayish’bu mig’neyhem g’'maleyhem chamishim w'
wachamishim wachamorim w’nephesh ‘adam .
1Chr5:21 And they took away their cattle: their fifty camels,
fifty , donkeys;
and souls of men.
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21> kal NxpaddTeVoaV TNV ATOCKEVTV ADTOV, KALTAOUS TEVTAKLOXLALAS
kal mpoPadTwv diakoolas mevrnrovTa yLAadas,

” 7’ \ \ b ~ e \ /
dvous SuoyLAlous kal Puyas avdpdv exaTov yLAvadas:

21 kai échmaloteusan tén aposkeuén auton, kamélous pentakis

And they captured their possessions; camels - fifty ,
kai pentékonta ,

and - and fifty ,
onous kai psychas andron ;

and donkeys - , and lives of men -
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22. ki=chalalim rabbim naphalu hamil’chamah
wa thach’teyhem ~hagolah.

1Chr5:22 many fell down slain, the war was

And instead of them the captivity.

74 ’ \ ¥ [74 \ ~ ~ ¢ 4
22> 7L TpavpaTiar moAdol émecov, 3TL mapa Tod Beod 6 moAepos.

\ ’ ) 9 A~ ~ ’
KOl KATWKT oAV CLVT, avVTWVY &(DS TTS LETOLKEOLAS.,

22 traumatiai polloi epeson, ho polemos.
slain many fell, was the war.

kai ant’ auton tes metoikesias.
And there instead of them the resettlement.
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23. ub’ney shebet M'nasseh yash’bu ba’arets miBashan =-Ba"al cher’'mon
u w’har-Cher'mon hemah rabu.

1Chr5:23 Now the sons of -tribe of Manasseh lived in the land;

they increased Bashan to Baal-chermon and and Mount Chermon.

23> Kai ot Mpioers pudfs Mavaocom katokmoav év 11 yi) amo Bacav
éws Baaleppwv kat Zavip kat Spos Aeppwv:

kal év 7® ABave adTol émieovachnoav.

23 Kai phylés Manassé katgkésan en te gé
And of the tribe of Manasseh lived in the land;
Basan Baalermon kai
Bashan Baal Hermon, and ,

kai oros Aermon; Kkai en tg Libang autoi epleonasthésan.

and mount Hermon they were multiplied in Libanus.
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24. w'eleh ra’shey beyth-‘abotham w’ Epher w'Yish’"i we w' Az'ri’El
w'Yir'm’Yah w'Hodaw’Yah w'Yach'di’El ‘anashim giborey chayjil

‘an’shey shemoth ra’shim I’beyth ‘abotham.

1Chr5:24 And these were the heads of the house of their fathers,

even Epher, Yishi, , Azri’El, YirmeYah (Jeremiah), HodawiYah and Yachdi’El,
mighty men of valor, famous men, heads of the house of their fathers.

24> kal oOTOL &pxMNYOL OlKOV TATPLOV AVOTHV*
Odep kat Ioei kat EAunA kat EodpunA kat Ieppia kat Qdouvia kat Iedim,
dvdpes Loyvpol duvdper, dvdpes dvopacTol, GpxovTes TOV olkwv TaTpLOY AdTOV.
24 kai houtoi archegoi oikou patrion auton;
And these were the rulers of the house of their families -
Opher kai Isei kai kai Esdriel kai Iermia
Epher, and Ishi, and , and Azriel and Jeremiah,
kai Odouia kai Iediél, andres ischyroi dynamei,
and Hodaviah, and Jahdiel; men mighty in strength,
andres onomastoi, archontes ton oikon patrion auton.
men famous, rulers according to the house of their families.
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25. wayim’ alu ‘abotheyhem wayiz'nu ‘elohey “amey-ha’arets
=hish’mid hem.
1Chr5:25 But they acted treacherously of their fathers and played the harlot
the mighty ones of the peoples of the land, had destroyed them.

\ 9 7 9 ~ 7 9 ~ 9 4 b ’ ~ ~ ~ ~
25> Kat M0etmoav év Bed maTépov adTdV kal emopvevoav omion Bedv Aadv Ths yis,

o s A 3 [ ’ 5 A
ovs e&’qpev (0] BEOS Ao TTPOOMTTOV AVTWV.

25 Kai éethetésan pateron auton
And they annulled allegiance of their fathers,
kai eporneusan theon laon tés ges,
and they committed harlotry the mighty ones of the peoples of the land,
exeren ho prosopou auton.
removed in front of them.
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26. waya ar ¢ Yis'ra’El ‘eth- Pul melek-‘Ashshur

w’eth- Til’gath pil’'neser melek ‘Ashshur wayag'’lem laR’ubeni
w'laGadi w'la shebet M’'nasseh way’bi’em laCh’lach w’
w'Hara’ un’har Gozan hayom hazeh.

1Chr5:26 So of Yisra’El stirred up of Pul, king of Ashshur,

even of Tilgath-pilneser king of Ashshur, and he carried them away,
even the Reubenites, the Gadites and -tribe of Manasseh,

and brought them to Chalach, , Hara and to the river of Gozan, to this day.

26> kail émyerpev 6 Beds IopanA 10 mvedpa Palwy Bactdéws Aooovp
kal 70 mvedpa Oayrabbadvacap Baotdéws Aooovp, kal petdrioev Tov Poufmy
kal Tov ['addu kal 10 fjprov pudfis Mavaoom kail fyayev adTods els Xaday
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kal XaBwp kat ém motapov I'olav éws Tis Mpépas TadTNs.

26 kai epégeiren Israel Phaloch basileds Assour

And roused up of Israel of Pul king of the Assyrians,
kai Thaglathphalnasar basileds Assour, kai metgkisen ton Roubén

and of Tiglath-Pileser king of the Assyrians. And he resettled Reuben,
kai ton Gaddi kai phyles Manassé kai eégagen autous eis Chalach

and the Gadites, and tribe of Manasseh. And he led them Halah,
kai kai potamon Gozan tes hemeras tautes.

and , and the river Gozan, this day.
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